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  Az ébresztőóra édes álmomból vert fel a legelképesztőbb időpontban: reggel nyolc órakor. A Dadusnak annak idején az volt az egyik legkedvesebb mondása: „Ki korán kel, aranyat lel.” Az élet azonban megtanított arra, hogy ne vegyek készpénznek ilyen és ehhez hasonló bölcsességeket. Mert hiába bújt ki az ágyból szegény apám mindig hajnalok hajnalán, negyvenkilenc éves korában úgy halt meg, hogy egy fillér se maradt utána.


  Tapasztalatom szerint csak két elfogadható magyarázata lehetséges a hajnali kelésnek: az egyik, hogy vadászni megy az ember lánya, a másik pedig, hogy megpróbál nem lekésni az Edinburghból Londonba induló vonatról. Most azonban egyik sem volt lehetséges: egyrészt még nem jött el a vadászidény, másrészt Londonban voltam.


  Tapogatózva megragadtam az éjjeliszekrényen zörgő vekkert, és egy határozott mozdulattal elnémítottam.


  –Udvari belső tájékoztató, június 6-a – jelentettem ki hangosan a nem létező, de bizonnyal nagyon érdeklődő közönségnek, miközben kimásztam az ágyamból, és elhúztam a nehéz bársonyfüggönyt. – Lady Georgiana Rannoch megkezdi egy újabb, társadalmi eseményekben bővelkedő napját. Az ebédjét a Savoyban költi el, teázni a Ritzben fog, és utána még felkeresi Scapparelli szalonját, ahol méretére igazítják a legújabb báli toalettjét. Ezt követően pedig vacsora és táncos mulatság a Dorchesterben, avagy az elsoroltak közül egyik se – tettem hozzá végül.


  Őszintén szólva jó ideje már annak, hogy bármilyen társadalmi kötelezettségnek eleget kellett tennem, és az életemre sohasem volt jellemző a féktelen pörgés az úri körökben. Már majdnem huszonkét éves vagyok, és nincs egyetlen meghívó sem a kandallópárkányon. Hirtelen belém hasított a rémes felismerés: lehet, hogy a fénykorom már oda, és az a sorsom, hogy az aggszüzek szomorú életét éljem? Nekem már annyi, és csak az vár rám, hogy a királyné előálljon a javaslattal, miszerint legyek dédanyám, Viktória királynő egyetlen, még életben lévő lányának az udvarhölgye? A saját nagy-nagynénémé, aki a kietlen Gloucestershire legtávolabbi sarkában élt. Lelki szemeim előtt felködlött a palotapincsi-sétáltatás és az elgurult fonalgombolyagok keresgélésének lélekölő perspektívája.


  Na jó, mielőtt még jobban belegabalyodunk, ideje lenne végre rendesen bemutatkoznom. A nevem Victoria Georgiana Charlotte Eugenie. Glen Garry és Rannoch hercegének vagyok a lánya, és a barátaim csak Georgie-nak hívnak. A Windsor-házból származom, V. György király másod-unokatestvére vagyok, harmincnegyedik a trónöröklési sorrendben, és jelenleg egy büdös petákom sincs.


  Na várjunk csak! Azért lenne egy másik életpálya is számomra. Hozzámehetnék Siegfried herceghez a romániai Hohenzollen-Sigmaringenek közül, akit magamban csak Halpofának hívok. Mert olyan arcberendezése van, mint egy halnak. De hála istennek ez az eshetőség az utóbbi időben lekerült a napirendről. Lehet, hogy mások is ráébredtek arra, hogy a herceg jobban kedveli a, hogy is mondjam, szóval a pajkos férfitársaságot.


  Na mindegy. Elég volt kipillantani az ablakon ahhoz, hogy az ember tudja, gyönyörű kora nyári nap lesz, olyan, amelyről nem jut más az eszünkbe, mint egy könnyed galopp az árnyas ösvényeken, egy piknik a mezőn, némi krokettezés, és utána teázás a kert pázsitján. Még itt, London belvárosában is daloltak a madarak, lágy szellő lebbentette meg a függönyöket. A postás pedig fütyörészve bandukolt odalent. Idilli nap – és közben rám mi vár?


  –Ó, a francba! – kiáltottam fel abban a pillanatban, amikor ráébredtem, hogy mi vár, miért is csörömpölt hajnali nyolckor az az átkozott ébresztőóra.


  Egy Park Lane-en lévő rezidenciára kell elmennem! Felöltöztem, aztán levonultam, hogy készítsek magamnak teát és pirítóst. Remélem, látják és értékelik, hogy milyen házias és önálló teremtés lettem alig két hónap leforgása alatt. Amikor áprilisban kitörtem skóciai kastélyunkból, azt se tudtam, hogyan kell vizet forralni a teához. Mostanra pedig képes vagyok paradicsomos babfőzeléket készíteni tükörtojással. Persze konzervből. Életemben először szolgálók nélkül éltem – mert nem volt egy fillérem sem, hogy meg tudtam volna fizetni őket. A bátyám, Glen Garry és Rannoch hercege, akit az egyszerűség kedvéért mindenki csak Binkynek hív, megígérte, hogy utánam küld egy szobalányt ősi skót fészkünkből, de ez a mai napig csak puszta ígéret maradt. Attól tartok, nincs az az istenfélő, becsületes presbiteriánus skót anya, aki elengedné a leányát ebbe a bűnös fertőbe, amelynek London – onnan északról nézve – látszik. Az pedig, hogy itt helyben felfogadjak egy lányt, szóba se jött: Binky éppolyan csóró volt, mint jómagam. Tudják, amikor atyánk az 1929-es gazdasági világválság után végzett magával, Binky örökölte a címet és a családi birtokot, és egyből a nyakába szakadt az örökösödési illeték fizetésének a terhe is.


  Szóval eddig valahogy elboldogultam személyzet nélkül, és bevallom őszintén, nagyon büszke vagyok emiatt magamra. A víz felforrt. Elkészítettem a teámat, és ujjnyi vastagon kentem a Cooper-féle isteni lekvárt a pirítósomra. Igen, tudom, spórolnom kellene, de azért van egy szint, ami alá nem süllyed az ember. Egy lekváros pirítóson legyen elegendő lekvár. Utána lesöprögettem a morzsákat a kabátomról. Bár túl meleg volt az idő kabát viseléséhez, magamra kellett kapnom egyet. Nem kockáztathattam meg, hogy bárki meglássa, mit viselek, miközben keresztülsétálok a Belgravián, Londonnak ezen a kimondottan elegáns negyedén, ahol a palotánk is található.


  Egy, a Rolls-Royce-a mellett álló sofőr tiszteletteljesen szalutált nekem, ahogy elsétáltam mellette. Szorosan összehúztam magamon a kabátom. Átvágtam a Belgrave Square-en, elmentem a Grosvenor Crescentig, ahol egy pillanatra megálltam, és vágyakozva néztem a Hyde Park árnyas zöldje felé. Aztán átkeltem a zebrán a park sarkánál. Hallottam, ahogy a lovak patkója kopog a Rotten Row felől érkező lovasok alatt. Az egyikük, egy fiatal lány, egy pompás almásderesen ült, fekete sisakot és egy tökéletesen szabott lovaglókabátot viselt. Irigykedve bámultam. Ha otthon maradok Skóciában, akkor most én is nézhetnék ki így. Ott ugyanis minden reggel kilovagoltunk a bátyámmal. Eszembe jutott, hogy talán most a sógornőm, Fig használja a lovamat, és tönkreteszi a pofáját a zablával. Hajlamos volt arra, hogy túl erősen rángassa a kantárt. Aztán másokat is észrevettem, akik ott lófráltak a Hyde Parknál. Ők nem voltak olyan elegánsak, mint a lovasok. Főleg férfiak voltak, és nagy táblákat tartottak maguk előtt, rajtuk feliratokkal:


  Munkát keresek. Élelemért is dolgozom.

  Nem rettenek meg a fizikai munkától.


  Úgy nőttem fel, hogy nem sokat tudtam a mindennapi élet durva valóságáról. Most pedig nap mint nap szembesülnöm kellett vele. Válság volt, és az emberek sorban álltak ingyenkenyérért és -levesért. A Wellington-diadalív alatt egy kimondottan elegáns férfi álldogált, a cipője ragyogóan fényes volt, zakót és nyakkendőt viselt. A zakóján kitüntetések lógtak.


  Megsérültem a Somme-nál.

  Bármilyen munkát elvállalok.


  Szinte sütött az arcáról az elkeseredettség. Ó, bárcsak rendelkeztem volna a megfelelő anyagiakkal ahhoz, hogy ott helyben felfogadjam! De ha jobban belegondolok, akkor valójában én is egy csónakban evezek velük.


  Átsiettem a Park Avenue irányába. Az 59-es számú ház tipikus György korabeli, vörös téglás palota volt. A bejáratához lépcsősor vezetett, és a ház utcaszint alá süllyesztett részét, ahol a cselédség lakott, kovácsoltvas kerítés választotta el a járdától. Nem sokban különbözött a Rannoch House-tól, legfeljebb a mi londoni rezidenciánk jóval nagyobb volt és impozánsabb. Ahelyett, hogy felmentem volna a főbejárathoz, könnyed léptekkel a cselédség kvártélyához vezető szűk lépcső felé vettem az irányt. Némi tapogatózással meg is találtam egy virágcserép alatt a személyzeti bejáratot nyitó kulcsot. Egy végtelenül lepusztult előtérbe jutottam, amelyet orrfacsaró bűz lengett be.


  Rendben, akkor most már ismerik a legszörnyűbb titkomat is. Azzal keresek némi pénzt, hogy mások palotáiban takarítok. A Timesban megjelent hirdetésem szerint én vagyok a Királyi Háztartási Ügynökség, Lady Georgiana, Glen Garry és Rannoch hercegnőjének nagyon meleg ajánlásával. Na persze komoly nagytakarítást nem vállalok. Az szóba se jön, hogy én padlót suvickoljak, vagy ne adj’ isten, vécét pucoljak. Azt se tudnám, hogyan fogjak hozzá. Mint ügynökség annyit vállalok, hogy kinyitom és kiszellőztetem olyan emberek londoni rezidenciáit, akik huzamosabb időt töltenek vidéki birtokaikon, és amikor ellátogatnak a fővárosba, szeretnék megspórolni az azzal járó költségeket és kényelmetlenségeket, hogy pár nappal előbb Londonba küldjék a saját személyzetüket. Az én tevékenységem kimerül a bútorokat takaró huzatok „szakszerű” leemelésében, a „minden igényt kielégítő” ágyazásban, és szükség esetén a „hozzáértő” portörölgetésben, söprögetésben. Ennyi, és nem több, amit anélkül el tudok végezni, hogy nagyobb kárt tennék valamiben. Mert azt eddig elfelejtettem említeni, hogy született tehetségem van az ügyetlenséghez, sőt egyesek szerint mágnesként vonzom a katasztrófákat.


  Ez a munka persze amúgy sem veszélytelen. A paloták és rezidenciák, amelyekben takarítok, általában a saját társadalmi köreimbe tartozók birtokában vannak. Menten szörnyet halnék, ha belebotlanék valamelyik barátnőmbe vagy, ami talán még rosszabb, valamelyik táncpartnerembe, miközben négykézláb csúszom-mászom valahol egy csinos kis fehér főkötőben. Mindeddig csupán a legjobb barátnőm, Belinda Warburton-Stoke és egy kiállhatatlan és megbízhatatlan csirkefogó, egy bizonyos Darcy O’Mara tud erről a szörnyű titkomról.


  Addig, amíg bele nem vágtam ebbe a munkába, eszembe se jutott elgondolkodni arról, hogyan is él az emberek másik része. Gyerekkori emlékképeim, amelyek a személyzet birodalmában tett látogatásaimról megmaradtak, lényegében kimerültek tágas és meleg konyhák képében, amelyeket betöltött a frissen elkészült sütemények illata, és ahol megengedték, hogy tésztát gyúrjak, netán lenyaljam a krémet a fakanalakról.


  Közben megtaláltam a takarítószeres szekrényt, és magamhoz vettem egy vödröt és felmosórongyot, egy tollseprűt és a szőnyegek tisztításához szükséges eszközt, aminek a nevét se tudtam, de csupán tologatni kellett. Szerencsére nyár van, úgyhogy nem kell begyújtani a hálószobákban. Gondolhatják, hogy nem vagyok boldog, amikor három emeletet kell másznom, a teli szenes vödröket cipelve. Arról nem is beszélve, mennyire gyűlölöm a koszos pincékben való szénlapátolást, amiről egyébként – alig pár hónapja – a nagyapámtól hallottam először. Apropó, nagyapa! Azt hiszem, róla még nem is ejtettem szót. Míg az apám György király unokatestvére és Viktória királynő unokája volt, addig az anyám sikeres színésznő, aki Essexből származott. Az ő édesapja ma is ott él, egy kis házban, aminek az előkertjében hercig kerti törpék állnak őrt. A nagyapám eredetileg a külváros szülötte, és valaha ott is teljesített szolgálatot rendőrként. Imádom. Ő az egyetlen ember, akinek valóban mindent el lehet mesélni.


  Az utolsó pillanatban szerencsére eszembe jutott, hogy előkapjam a zsebemből a szobalánylét elengedhetetlen kellékét, a fehér főkötőt, és sietve a fejemre tegyem. Egy szobalány nem is szobalány, ha nincs rajta a főkötője. Kinyitottam a kis tapétaajtót, amely a palota puccos előterébe vezetett, és egyből beleütköztem a földön egy kupacban heverő bőröndökbe és utazóládákba. Ki a fenének támadt az a zseniális ötlete, hogy pont a személyzeti ajtó elé halmozza ezeket? Még mielőtt odébb tehettem volna az egyik koffert, egy kiáltást hallottam, és a szemben lévő ajtóban megjelent egy tetőtől talpig feketébe öltözött öregasszony, a botjával fenyegetően kalimpálva maga előtt a levegőben. Most érkezhetett ő is, mert még nem volt érkezése levetni az álla alatt megkötött úti kalapot és bő pelerinjét. Belém hasított a rettenetes gondolat, hogy talán eltévesztettem a dátumot vagy a házszámot.


  –Mi folyik itt? – kérdezte fennhangon, majd alaposan szemügyre vett. – Vous êtes la bonne?


  Azt kérdezte franciául: „Maga a szobalány?”, ami azért elég furcsa módja a köszönésnek Londonban, ahol a cselédek többsége még az angol nyelv helyes használatával is hadilábon áll. Még szerencse, hogy Svájcban jártam iskolába, és elég jól beszélek franciául. Azt feleltem, hogy valóban én vagyok a szobalány, és egy háztartási ügynökségtől jöttem, hogy kiszellőztessem a palotát. Hozzátettem, hogy nekem azt mondták, a ház lakói csak másnap érkeznek Londonba.


  –Előbb jöttünk – közölte az öregasszony, továbbra is franciául. – Jean-Claude felvitt minket Biarritzból autóval Párizsba, ahol felszálltunk az éjszakai vonatra.


  –Jean-Claude a sofőr? – kérdeztem.


  –Jean-Claude Chambourie márkija – csattant fel ingerülten. – Továbbá autóversenyző. Hat óra alatt értünk Párizsba.


  Hirtelen elhallgatott, mert rájött, hogy egy cseléddel beszélget.


  –Hogy lehetséges, hogy maga egészen tűrhetően beszél franciául angol létére?


  Méghogy tűrhetően?! Nagy volt a kísértés, hogy a fejéhez ne vágjam, hogy baromi jól beszélek franciául. De aztán inkább csak annyit motyogtam, hogy sok időt töltöttem egy családnál a Riviérán.


  –És persze szóba elegyedett a francia matrózokkal, mi? – morogta alig hallhatóan.


  –És ön? Ön lenne akkor a házvezetőnő? – érdeklődtem kedves mosollyal.


  –Én, kedves lányom, Liechtenstein grófjának özvegye vagyok – felelte drámai hangon.


  Ha és amennyiben azon töprengenének, vajon miért beszélget egy német ajkú ország megözvegyült grófnéja franciául velem, hadd hívjam fel a figyelmüket arra, hogy az ő generációjába tartozó arisztokrata hölgyek általában franciául kommunikáltak a világgal, függetlenül attól, hogy mi volt az eredeti anyanyelvük.


  –A szobalányom éppen megpróbál egy megfelelő hálószobát találni és előkészíteni nekem – közölte, és a kezével a lépcső és az emelet felé bökött. – A házvezetőnőm és a kíséretem többi része az eredeti terveknek megfelelően holnap érkezik, vonattal. Jean-Claude-nak egy kétüléses sportkocsija van. A szobalányom a csomagok tetején volt kénytelen kuporogni. Felettébb kellemetlen élmény lehetett neki, gondolhatja.


  Kis szünetet tartott, miközben rosszallóan méregetett.


  –És az is igen kellemetlen, hogy nincs hol helyet foglalnom.


  Bizonytalan voltam a tekintetben, hogy miféle etikettet követnek manapság a liechtensteini udvarban, ahogy azt se tudtam, hogyan kell szólítani egy megözvegyült grófnét manapság. Úgy döntöttem, ha „felüllövöm” a dolgot, nem kerülhetek nagyobb bajba.


  –Sajnálom, királyi fenség, de engem a mai napra rendeltek ide. Amennyiben tudomással bírtam volna arról, hogy a rokonai közt autóversenyző is található, már tegnap előkészítettem volna a házat – jegyeztem meg, és próbáltam elnyomni a vigyort a képemen.


  Homlokát ráncolva pillantott rám, és láthatóan nem volt biztos abban, hogy most végtelen szemtelen vagyok, vagy pusztán egy idióta angol.


  –Hmm – szólt tömören.


  Ennyi telt tőle ebben a pillanatban.


  –Azonnal leveszem az egyik kényelmes karosszékről a huzatot, fenség – jelentettem ki határozottan, és átvágtam az előcsarnokon a félhomályos nappaliba. Miközben lekapkodtam a karosszékekről a védőhuzatot, hatalmas felhőkben szállt fel a por. – Utána az első dolgom lesz előkészíteni a hálószobáját. Biztos vagyok benne, hogy fárasztó volt az átkelés a Csatornán, úgyhogy szükségét érzi a pihenésnek.


  –Leginkább egy jó meleg fürdőnek érzem a szükségét – közölte a vén hárpia.


  Ó, gondoltam, hát ez gondba ütközhet. Már láttam, a nagyapám hogyan gyújtotta be a bojlert a Rannoch House-ban, de saját magam még sohasem csináltam semmit, ami a bojlerekkel volt kapcsolatos. Talán a grófnő szobalányának vannak ez irányú tapasztalatai.


  Elméláztam, vajon miként mondják franciául, hogy „a szerződésemben nem szerepelnek bojlerek”.


  –Utánanézek, hogy mit tehetek – mondtam, pukedliztem, aztán kihátráltam a szobából.


  Megragadtam a takarításhoz szükséges kellékeimet, és felszáguldottam a lépcsőn, hogy minél távolabb legyek ettől a nőszemélytől. A szobalány legalább olyan vén volt és morózus, mint az úrnője, ami ebben az esetben érthető volt. Mégiscsak a poggyász tetején kuporogva kellett utaznia Biarritztól Párizsig. Mire felértem, már kiválasztotta a legjobb, a ház Hyde Parkra néző oldalán lévő hálószobát. Először franciául próbáltam szóba elegyedni vele, aztán angolul, de úgy tűnt, ő viszont csak németül beszél. Az én némettudásom két mondatban merült ki. Az egyik az volt, hogy „kérek egy pohár forralt bort”, a másik pedig, hogy „hol van a sílift?”. Végül aztán mutogatással magyaráztam el neki, hogy majd én megvetem az ágyat. Elég értetlenül nézett, úgyhogy amikor megtaláltuk az ágyneműt, együtt láttunk neki az ágyazásnak. Nem is volt baj, mert mint kiderült, igen alapos volt a lepedők kisimítása és a sarkoknál történő behajtogatása terén. Ráadásul előszedett még valahonnan vagy egy tucat plusztakarót, feltehetően a többi szobából, mert a megözvegyült grófné valószínűleg rettegett a hideg angol éjszakáktól. De az is lehet, hogy szenvedélyes pokrócgyűjtő volt. Mit lehet tudni ezeknél a liechtensteinieknél?


  Amikor végeztünk az ágyazással, a végeredmény olyan volt, hogy azzal Borsószem hercegkisasszony is elégedett lett volna.


  A szobalány vizslató szeme végig követett, amíg a portörléssel és a söpréssel foglalkoztam, úgyhogy amikor végeztem, kézen fogtam, bevonszoltam a fürdőszobába, és rámutattam a fürdőkádra, miközben elfordítottam a csapot. „Heiss Bad für… grófné” – mondtam, összeszedve minden némettudásomat. Csodák csodája, ahogy a víz elkezdett csobogni, tompa durranás hallatszott a falon lévő egyik bojlerből, és egy pillanattal később már forró víz ömlött a kádba. Úgy éreztem magam, mint egy sikeres varázsló, és diadalittasan vonultam le a földszintre, megmondani az öregasszonynak, hogy indulhat fürdőzni.


  Már az utolsó lépcsőfordulónál jártam, amikor hangokat hallottam a nappali felől. Eddig nem tűnt fel, hogy az özvegy grófnén és a szobalányán kívül más is lenne az épületben, úgyhogy megálltam, és füleltem. Egy férfi hangja hallatszott, aki erős akcentussal beszélt angolul:


  –Ne aggódj, néném! Hadd legyek a segítségedre! Személyesen fogom elintézni, hogy a csomagjaidat felvigyék a szobádba, ha úgy érzed, ez megerőltető a szobalányod számára. Bár azt végképp nem értem, miért tartasz egy olyan cselédet, aki a legelemibb dolgok elvégzésére sem alkalmas. Persze ez a te döntésed, csak így sokkal nehezebb és kényelmetlenebb az életed!


  És akkor kilépett az ajtón egy magas fiatalember. Vékony volt, sápadt és rettentően nyársat nyelt. A haja egészen világos volt, már-már fehérnek mondható, és hátra volt nyalva, ami az egész fejének hátborzongató, koponyaszerű külsőt kölcsönzött. Természetesen egyből felismertem. Nem más volt, mint Siegfried herceg, azaz Halpofa. Az az ember, akihez a várakozások szerint feleségül kellett volna mennem.
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  Második fejezet


  Beletelt némi időbe, amíg magamhoz tértem. Szabályosan a földbe (vagy pontosabban a lépcsőfordulóba) gyökerezett a lábam, és a testem annak ellenére nem mozdult, hogy az agyam már kiadta a parancsot: Futás! Közben Siegfried odalépett a poggyászhalomhoz, felemelt egy kalapdobozt meg egy nevetségesen apró bőröndöcskét, és elindult velük a lépcső felé. Azt hiszem, ha képes lettem volna észszerűen gondolkodni, villámgyorsan négykézlábra ereszkedem, és úgy teszek, mint aki buzgón takarít. Az arisztokraták ügyet sem vetnek a cselédségre. Azonban attól, hogy megláttam, annyira ideges lettem, hogy nem jutott más az eszembe, csak az, ami az anyámnak már annyiszor bevált a férfiakkal kapcsolatban: azonnal megszökni. Úgyhogy sarkon fordultam, és menekülőre fogtam.


  Felszáguldottam a lépcsőn a következő emeletre, miközben Siegfried meglepően fürgén masírozott felfelé. A grófné hálószobájába nem mehetek! Legalább ez a józan gondolat eszembe jutott. Úgyhogy inkább a lépcsőfeljárótól kicsit távolabb nyíló szobába osontam be. Egyike volt a hátsó frontra nyíló hálóknak, ahonnan a megözvegyült grófné szobalánya begyűjtötte a pokrócokat.


  Hallottam, ahogy Siegfried megérkezik a lépcső tetejére.


  Ez az a hálószoba, amit választott magának?  hallatszott be a kérdése.  Nem, nem. Ez egyáltalán nem megfelelő. Túl hangos. A forgalom zaja miatt nem fog tudni aludni.


  Legnagyobb rémületemre hallottam, hogy a felé a szoba felé közelednek a léptei, ahol én bújtam meg. Gyorsan körülnéztem. Nem volt benne még egy valamirevaló szekrény se, csak egy komód. Nem volt sehol semmi, ahová elrejtőzhettem volna.


  Hallottam, hogy Siegfried kinyit valahol a közelben egy ajtót.


  Nem, nem. Hát ez rettentő ronda  mondta fennhangon.


  Odarohantam az ablakhoz, és kinyitottam. Elég magasan volt, és egy kis hátsó kertre nézett, viszont volt mellette, karnyújtásnyi közelségben egy esőcsatorna, valamint alig két és fél, három méterrel lejjebb egy fa, amely elérhetőnek látszott. Egy másodpercet se haboztam. Felléptem az ablakpárkányra, és megragadtam az esőcsatornát. Mindenre el voltam szánva. Szerencsére a tanulmányaimat egy kiváló svájci leánynevelő intézetben folytattam, úgyhogy azon kívül, hogy megtanultam rendesen franciául, és beleverték a fejembe, hová kell ültetni egy püspököt a vacsoraasztalnál, azt is módomban állt elsajátítani, hogyan kell lemászni az esőcsatornán, ha a síoktatóval akar randevúzni titokban az ember. A helyi kocsma mögötti félhomályban. Úgyhogy másztam.


  A szobalányöltözékem szűk volt, akadályozott a mozgásban. A vastag szoknya a lábam köré tekeredett, miközben a Svájcban begyakorlott keccsel és gráciával megpróbáltam lefelé mászni a csövön. Éppen valami biztos pont után tapogatóztam a lábammal, amikor hallottam, hogy elhasad a szövete.


  Mein Gott!  harsant a fölöttem lévő szobában Siegfried hangja.  Nem, nem, nem! Ez a hely egyszerűen rettenetes! Szabályos katasztrófa. Nénikém! Borzasztó helyet sikerült kibérelned. És még csak említésre méltó kertje sincs!


  Hallottam, ahogy Halpofa hangja egyre közeledik az ablakhoz. Azt hiszem, azt már említettem, hogy hajlamos vagyok az ügyetlenségre, pláne ha ideges vagyok. Most sem történt másképp: a kezem valahogy lecsúszott az esőcsatornáról, és lezuhantam. Éreztem, hogy az ágak összekaristolják az arcomat, miközben hangosan felsikoltva belezuhantam a fába. Volt annyi lélekjelenlétem, hogy elkaptam az első vastagabb ágat, és erősen belekapaszkodtam. Ott fityegtem, az ág fenyegetően recsegett a súlyom alatt, de átmenetileg legalább biztonságban voltam a levelek takarásában. Megvártam, amíg elhalkul odafent a beszélgetés, aztán óvatosan lemásztam. Odarohantam a személyzeti bejárathoz, berontottam, felkaptam a kabátomat, aztán elszáguldottam onnan. Majd fel kell hívnom a tulajdonost, hogy sajnos az a fiatal szobalány, akit a palotájába küldtem, váratlanul megbetegedett. Hirtelen allergiája támadt a porra.


  Alig tehettem meg pár száz métert a Park Lane-en, amikor valaki a nevemet kiabálta. Egy pillanatra azt hittem, hogy ez a rémes Siegfried kinézett az ablakon, és felismert, de aztán rájöttem, hogy ő mégsem szólítana Georgie-nak. Csak a barátaim hívnak így.


  Ahogy megfordultam egyből láttam, hogy a legjobb barátnőm, Belinda Warburton-Stoke rohan felém kitárt karokkal. Csodálatos látvány volt türkizkék selyemruhájában, amelyet rózsaszín szegélyek díszítettek. A bő ruhaujja csak úgy lobogott mögötte a könnyed szellőben, ahogy utánam szaladt. Úgy nézett ki, mintha pár centivel a járda fölött repülne. Az egész ruhakölteményt kiegészítette egy helyes rózsaszín kalapka, amely olyan volt, mintha egy kis madárfészek pottyant volna a fejére, és most éppen készülne lecsúszni onnan.


  Drágám! Hát mégiscsak jól láttam! Tényleg te vagy!  lelkendezett, miközben megölelt.  Ezer éve nem láttalak, már annyira hiányoztál!


  Belinda minden tekintetben a komplett ellentétem. Én magas vagyok, vörösesszőke hajú és kicsit szeplős. Ő inkább apró termetű, sötét hajú és barna szemű, kifinomult és jó ízlésű, elegáns és nagyon huncut. Nem volt különösebb okom rá, mégis nagyon megörültem neki.


  Nem én voltam az, aki egyszer csak a Földközi-tenger felé vette az irányt.


  Drágám! Ha az embert meghívják két hétre egy jachtra, aminek ráadásul egy isteni francia pasi a tulajdonosa, akkor csak természetes, hogy elmegy, vagy nem?


  Fogjuk rá, hogy természetes  feleltem.  És olyan isteni volt, mint amilyennek elképzelted?


  Isteni volt, ugyanakkor furcsa is  mesélte.  Tudod, azt reméltem, hogy azért hív meg, mert belém zúgott. És mivel rettenetesen gazdag, arról már nem is beszélve, hogy egy főherceg, azt hittem, megfogtam az isten lábát. El kell ismernem, ezek a franciák isteni szeretők, annyira gátlástalanok, ugyanakkor romantikusak is. Na mindegy, szóval kiderült, hogy nemcsak a felesége volt ott a hajón, hanem a szeretője is, és ez a francia félisten kötelességtudóan látogatta körbe a kabinjaikat éjszakáról éjszakára. Én meg kopogós römizhettem a tizenkét éves lányával.


  Meg flörtöltél a matrózokkal, mi?  nevettem el magam, mert eszembe jutott az özvegy grófné.


  Édesem  nézett rám Belinda elnéző mosollyal.  A matrózok mindegyike negyven fölött járt, és pocakos volt. Egy valamirevaló se akadt köztük. Teljesen kiéhezve tértem vissza Londonba, ahol aztán kiderült, hogy minden kicsit is kívánatos pasi elhúzott vagy vidékre, vagy valahová a kontinensre. Úgyhogy az, hogy most megláttalak, napfényt és ragyogást hozott végtelenül magányos és szomorú életembe. De drágám  nézett rám egy kicsit alaposabban , mit csináltál magaddal?


  Mégis, szerinted hogy nézek ki? Mit csinálhattam?


  Talán oroszlánokkal birkóztál valami dzsungelben?  vizslatott kicsit tanácstalanul.  Édesem, van egy nagy horzsolás az arcodon, a hajadban pedig leveleket látok. Csak nem egy szénakazalban hempergőztél a parkban? Na mondd már, mert mindjárt beleőrülök a kíváncsiságba. Pláne ha az utóbbi történt! Akkor még a féltékenységtől is megpukkadok.


  Távozásszerű menekülést kellett előadnom egy pasi miatt  közöltem sejtelmesen.


  Az a vadállat rád támadt, mi? Le akart teperni fényes nappal?


  Elnevettem magam.


  Nem, semmi ilyesmi nem történt. Éppen a betevő falatra való megkeresésével voltam elfoglalva, egy palotát kellett előkészítenem a kontinensről érkezők fogadására. És képzeld, a vendégek egy nappal előbb megérkeztek, és az egyikük nem volt más, mint az a rémes Siegfried herceg.


  Halpofa személyesen? Jaj, de izgalmas! És mit mondott, amikor meglátott téged szobalányként görnyedezni? S ami még fontosabb: mit mondtál neki te?


  Nem látott meg  nyugtattam meg.  Természetesen azért, mert elmenekültem, és lemásztam egy emeleti ablakból. Még jó, hogy Les Oiseaux-ban gyakorlatot szereztem az esőcsatornákon való közlekedésben. Ez a magyarázata a horzsolásoknak meg a hajamban lévő faleveleknek. Belezuhantam egy fa koronájába. Úgyhogy elég strapás reggelem volt.


  Édes, drága Georgie! Micsoda megpróbáltatás. Gyere csak közelebb!


  Kiszedegette a hajamba gabalyodott faleveleket, aztán előkotort egy finom zsebkendőt a retiküljéből, és letörölgette vele az arcomat. Megcsapott Chanel parfümjének bódító illata.


  Na, így már egy kicsit jobb  nézett rám elégedetten.  Most már csak a lelkedet kell egy kicsit felvidítani. Tudod, mit? Együnk valahol valamit. Hová menjünk?


  Rettenetesen szerettem volna ebédelni egyet Belindával, de a szükséges anyagiak hiányában ez szinte elképzelhetetlen volt.


  Vannak kis kávézók az Oxford Streeten. Vagy menjünk esetleg valamelyik nagyáruházéba?  néztem rá bátortalanul.  Ott is felszolgálnak úri nőknek való könnyű ebédeket, nem?


  Belinda úgy nézett rám, mintha azt javasoltam volna, hogy menjünk az Old Kent Road egyik kocsmájába angolnakocsonyát enni.


  Egy nagyáruház kávézójába? Édesem, az ilyesmi naftalinszagot árasztó, megrögzött vénasszonyoknak való, vagy külvárosi háziasszonyoknak, akiknek életük nagy kalandja az, hogy egyszer egy évben bemerészkednek a belvárosba. Ha olyan hölgyek, mint te vagy én, megjelennénk egy ilyen helyen, abból akkora feltűnés lenne, mintha egy páva beszabadulna a baromfiudvarba. Na szóval, hová menjünk? Végszükség esetén megteszi a Dorchester is. A Ritzben a teán kívül nincs más, ami fogyasztható minőségű lenne. Ugyanez igaz a Brownsra is, viszont ott még tweedkosztümös öregasszonyok is ücsörögnek. Olyan helyre meg nem érdemes mennünk, ahol nem lát bennünket a megfelelő közönség. Szóval, drágám, azt hiszem, a Savoy mellett kell döntenünk, nincs más hátra. Ott legalább abban biztos lehet az ember, hogy rendes ételt szolgálnak fel…


  Várj egy pillanatot!  szakítottam félbe Belinda rögtönzött társadalmi, társasági és kulináris kiselőadását.  Én még mindig palotákat takarítok a betevő falatért, tehát nem engedhetem meg magamnak egyiket se a felsorolt helyek közül.


  Én állom a számlát, drágám  mondta, és látványosan legyintett türkizkék kesztyűbe bújtatott kezével.  Az a jacht azért Monte-Carlóban is horgonyzott néhány éjszakát, és tudod, milyen szerencsés szoktam lenni a kaszinókban. Ráadásul az egyik ruhakölteményemet is sikerült elpasszolnom valakinek, aki készpénzben fizetett.


  De hát ez csodálatos! Mesélj!


  Belinda belém karolt, és elindultunk visszafelé a Park Lane-en.


  Biztos emlékszel arra a lila ruhára, tudod, arra, amit megpróbáltam rásózni arra a rémes Mrs. Simpsonra. Azt hittem, be tudom adni neki, hogy nagyon elegáns benne.


  Hát persze  bólintottam, és fülig pirultam még az említésére is látványos kudarcba fulladt, ötperces modellkarrieremnek.


  Pont azt a ruhát kellett volna felvennem és bemutatnom… De inkább hagyjuk!


  Most viszont összefutottam egy másik amerikai nővel, tudod, a Crockfordban. Igen, elismerem, megint kaszinóztam egy kicsit. A lényeg az, hogy elmeséltem neki, miszerint üstökösként feljövő fiatal divattervező vagyok, és királyi fenségek számára is készítek modelleket. Felkereste a stúdiómat, és hipp-hopp, azonnal megvett egy ruhát. És ott, helyben ki is fizette, ami…


  Hirtelen elhallgatott, mert kinyílt az épület ajtaja, ami mellett éppen elhaladtunk, és kilépett rajta egy férfi. Megállt a lépcső tetején, és leírhatatlan utálkozással az arcán nézett körül.


  Ez Siegfried  suttogtam elhaló hangon.  A francba, még meglát! Futás!


  De már késő volt. Pont felénk tekintett, peckesen lefelé sétálva a lépcsőn.


  Ó, Lady Georgiana! Hát ismét találkozunk. Milyen kellemes meglepetés  mondta, bár az arca egyáltalán nem árulkodott örvendezésről, miközben meghajolt.


  Megragadtam a kabátomat, és még szorosabbra fogtam, nehogy egy pillanatra is elővillanjon a szobalányöltözékem. Persze pontosan tudtam, hogy az arcomon van néhány karmolás, és hogy a hajam sincs valami rendezett állapotban. Szó, mi szó, elég ijesztően nézhettem ki. Nem mintha tetszeni akartam volna Halpofának, de azért az embernek mégiscsak van némi önbecsülése és büszkesége.


  Felség  biccentettem felé méltóságteljesen.  Hadd mutassam be kedves barátnőmet, Belinda Warburton-Stoke-ot!


  Azt hiszem, már volt abban a megtiszteltetésben részem, hogy találkozzunk  felelte, bár a szavaiból hiányzott az az izgatott remegés, amely a fiatalembereket Belinda láttán általában elfogja.  Ha jól emlékszem, Svájcban.


  Hát persze  szólalt meg Belinda.  Hogy van, kedves felség? Hosszabb ideig tartózkodik Londonban?


  A nagynéném épp most érkezett meg a kontinensről, úgyhogy kénytelen voltam tisztelgő látogatást tenni nála. Sajnos a ház, amelyet kibérelt, szabályos katasztrófa. Egy kutyához is méltatlan lenne.


  Ó, milyen borzalmas  mondtam együttérzőn.


  Majd valahogy elviseljük  jelentette ki körülbelül olyan önfeláldozással a hangjában, mintha legalábbis a Tower nyirkos, föld alatti tömlöcében kellene töltenie az éjszakát.


  Éppen a Savoyba tartunk ebédelni  csicseregte Belinda elbűvölően.


  Figyelmeztetőleg belemélyesztettem a körmeimet a karjába, mert pontosan tudtam, milyen élvezetet okoz neki az ilyen kínos helyzetek kiprovokálása. Ahelyett azonban, hogy menten a föld alá süllyedtem volna zavaromban, merész lépésre szántam el magam.


  Milyen nemes és önfeláldozó lélekre vall ez, felség! Annyi mindenről kellene beszélnünk! Volt a közelmúltban valami lovas kalandja? Már úgy értem, a múltkori, sajnálatos balesete óta?  érdeklődtem mézes-mázosan.


  Siegfried herceg arca önkéntelenül is megrándult.


  Ah!  kiáltott fel teátrálisan.  Most jut eszembe, megígértem valakinek, hogy felkeresem a klubjában. Annyira sajnálom, de nem kísérhetem el önöket a Savoyba! Talán egy másik alkalommal  mondta, és követve a furcsa európai hagyományokat, hangosan összecsapta a bokáját, miközben kissé meghajolt.  Búcsút kell mondanom önöknek, Lady Georgiana és Miss Warburton-Stoke.


  Azzal amilyen gyorsan csak az illendőség engedte, elmasírozott az ellenkező irányba a Park Lane-en.
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  Harmadik fejezet


  Belinda merőn rám nézett, aztán elnevette magát.


  Hát ez meg mi volt?


  Amikor legutóbb együtt voltam vele valami vidéki vendégségben, leesett a lováról ez a kiváló fiatalember  magyaráztam.  Ami annak fényében, hogy előtte egyfolytában arról áradozott, hogy ő mennyire remek lovas, lássuk be, elég vicces dolog volt. Továbbá mondanom kellett valamit, megakadályozandó, hogy velünk jöjjön a Savoyba. Nem is értem, hogy juthatott eszedbe elárulni neki, hogy odamegyünk!


  Tudom, nagyon disznó dolog volt  felelte Belinda még mindig huncutul csillogó szemmel , de egyszerűen nem tudtam ellenállni a kísértésnek. Elképzeltelek a szobalányruhácskádban, ahogy ott ülsz a Savoyban a pompázatos Siegfried herceggel  észvesztő sztori lett volna!


  És én még azt hittem, hogy a barátnőm vagy.


  Az vagyok, drágám, de lásd be, lett volna a helyzetnek némi bája.


  Rémálom lett volna, semmi más.


  Mit érdekel téged, hogy mit gondol ez a rettenetes alak? Azt hittem, azt szeretnénk elérni, hogy inkább a kardjába dőljön, mintsem téged az oltár elé akarjon vezetni.


  Igen, de ez képes beszámolni mindenről a palotában, főleg ha azt tapasztalja, hogy szobalánynak vagyok öltözve fényes nappal. Ha meg arra a  lényegében persze elképzelhetetlen  szellemi teljesítményre is képesnek bizonyulna, hogy összekapcsolja az öltözékemet a nem sokkal korábban a palotában látott cseléddel, akkor végképp elvesztem. Mert ha ez őfelsége fülébe jut, azonnal száműznek vidékre, és életem hátralévő napjait Viktória királynő utolsó, még életben lévő lányának udvarhölgyeként tengethetem, palotapincsiket és elgurult fonalgombolyagokat hajkurászva.


  Ó, értem már! Ebben valóban igazad van  nézett rám Belinda, elnyomva egy mosolyt.  Valóban elég meggondolatlan voltam. Gyere, menjünk! A Savoyban elköltött jó kis ebéd után majd jobban érzed magad. Fogok egy taxit!


  Azzal elkezdett vonszolni tovább a Park Lane-en.


  Belinda!  álltam meg határozottan.  Nem mehetek veled a Savoyba ebben az öltözékben.


  Probléma egy szál se  jelentette ki, és továbbvonszolt, de most már a Curzon Street felé vette az irányt.  A stúdióm itt van a közelben. Beugrunk, és ott majd felveszel valami normális ruhát.


  Nem vehetem csak úgy fel valamelyik kreálmányodat. Mi van, ha valami kárt teszek benne? Tudod, milyen ügyetlen vagyok. Szinte biztos, hogy le fogom önteni valamivel.


  Ne butáskodj! Te teszel szívességet nekem. Magad vagy a ruháim két lábon járó reklámja, amikor a királyi rokonságod körében viseled őket. Gondolj csak bele! A királyi család hivatalos divattervezője!


  De culottes-ról szó se lehet  szögeztem le határozottan, mert eszembe jutott balsikerű modellkarrierem látványos mélypontja.  Valami olyan ruha kellene, amelyet annak a veszélye nélkül viselhetek, hogy hasra esnék benne, és közben még viszonylag jól is áll nekem.


  Nagyon cuki vagy, Georgie  közölte Belinda, és szívből jövően nevetni kezdett.


  Cuki vagy nem cuki, de kicsit bumfordi  mondtam elég zordonan.


  Biztos vagyok abban, hogy idővel ki fogod nőni ezt az ügyetlenséget.


  Nagyon remélem  néztem rá.  Nem mintha állandóan ügyetlen lennék. Az a baj, hogy mindig rosszkor és rossz helyen vagyok ügyetlen, és az a legkínosabb, hogy olyanok társaságában, akikében nem lenne szabad. Kezeltetnem kellene az idegeimet, azt hiszem.


  Az idegeidet? Mi a csoda miatt lennél te ideges?  kérdezte Belinda elkerekedett szemekkel.  Nagy-Britannia egyik legkeresettebb fiatal hölgye vagy, ráadásul nagyon jó külsejű, és beleng a fiatalság és szűziesség romlatlan bája. Apropó, szűziesség! E téren mi a helyzet?


  Mármint a szüzességemet illetően?


  Persze pont ebben a pillanatban értünk egy vonalba két babakocsit toló cselédlánnyal, akiknek a kérdésem hallatán kiült a döbbenet az arcára, mi pedig Belindával hangosan felnevettünk.


  Azt hiszem, erről inkább valami kevésbé nyilvános helyen kellene beszélgetnünk  néztem rá, aztán befordultunk annak az épületnek a kapuján, amelyben Belinda szalonja volt.


  Odafent, a kis stúdióban felpróbáltam fél tucat kosztümöt és ruhát, míg végül megállapodtunk egy világosbarna zsorzsettruhánál egy könnyű pelerinnel.


  Ezek nagyon divatosak mostanában, és ez különösen jól illik a hajad színéhez is  mondta Belinda elismerően.


  És igaza volt. Miközben a tükörben nézegettem magam, az volt az érzésem, hogy egy idegen tekint vissza rám. Nem a jól ismert, esetlen figura, hanem egy elegáns, magas, fiatal nő. Leszámítva a lábamat, azon ugyanis még a fűzős szobalánycipő volt.


  Ettől a cipőtől is meg kell szabadulnunk  jelentette ki Belinda határozottan.  Majd menet közben beugrunk a Russel and Bromley-ba.


  Belinda! Fogd már fel végre, nincs egy fillérem se!


  A cipőnek összhangban kell lennie az öltözékkel  csacsogta, meg se hallva, amit mondtam.  Amúgy meg majd visszaadod, amikor királynő leszel valahol. Ki tudja, nem vesz-e feleségül valami maharadzsa, akinek számolatlanul vannak a gyémántjai.


  Ja, engem meg jól bezár a háremébe vagy elcserél egy elefántra. Nem, nem, köszönöm szépen az ilyet. Inkább megmaradnék valami kevésbé gazdag, de angol arisztokratánál.


  Az olyan unalmas, drágám. Pláne szexuálisan  vetette oda Belinda, miközben kiléptünk az épületből.


  Leintett egy éppen arra járó taxit.


  Először vigyen a Russel and Bromley-hoz  mondta, mintha ez lenne a legtermészetesebb dolog.


  Persze lehet, hogy neki az volt, én azonban leginkább Hamupipőkének éreztem éppen magam.


  Fél órába telt, amíg kiválasztott nekem egy elegáns, aranyszínű cipőt, aztán már csak a Savoy volt hátra. Belinda olyan könnyedséggel fecsegett mellettem a hátsó ülésen, hogy lassan én is egyre jobban éreztem magam. A taxi behajtott a Savoy elegáns oszlopcsarnoka alá, és az ajtónálló előzékenyen kinyitotta számomra a kocsi hátsó ajtaját. Magabiztosan haladtam a bejárat felé, átjárt az érzés, hogy egyszerre vagyok kifinomult és feltűnő. Igazán nagyviláginak éreztem magam  egészen addig, amíg a pelerinemet, amely könnyedén lengett mögöttem, be nem csípte a forgóajtó. Hirtelen megtántorodtam, és a pelerin csatja ráfeszült a torkomra. Ott álltam fuldokolva, egészen addig, amíg az ajtónálló ki nem szabadított valahogy. Belinda könnyezett a nevetéstől.


  Tudtad, hogy ez a modelled speciel életveszélyes?  kérdeztem tőle élesen az étterem felé haladva.  Ez már a második kreálmányod, amelyik az életemre tör.


  Belinda még mindig csak nevetett.


  Az egyszerű átlagembereknek nincs gondjuk velük. De lehet, hogy ez titokban valami kommunista ruha, amelynek egyetlen célja, hogy kiirtsa a Windsor-ház tagjait.


  Akkor semmiképp se hagyhatom, hogy a rokonaim bekerüljenek a vásárlóid közé  jegyeztem meg, miközben megigazítottam magamon a pelerint, hogy ne feszüljön a torkomra.
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